Deuteronomy 3 and 4 
เฉลยธรรมบัญญัติที่ 3 และ 4
Last week in chapter 2 we talked about Israel fearing the giants in the Promised Land.   Moses, in messages from God, said you don't have to worry about the walled cities. You don't have to worry about the giants.   
สัปดาห์ที่ผ่านมาในช่วงที่ศึกษาบทที่ 2 เราได้พูดคุยเกี่ยวกับอิสราเอลกลัวยักษ์ในสัญญาที่ดิน มูซาในการส่งข้อความจากพระเจ้าบอกว่าคุณไม่ต้องกังวลเกี่ยวกับเมืองที่มีกำแพงล้อมรอบ คุณไม่ต้องกังวลเกี่ยวกับยักษ์ ชาว
Romans  โรมัน 8:3131What then shall we say to these things? If God is for us, who can be against us? 
31ถ้าเช่นนั้นเราจะว่าอย่างไร   ถ้าพระเจ้าทรงอยู่ฝ่ายเรา   ใครจะขัดขวางเรา 
God had promised to go before the people of Israel and to drive out their enemies, and so those things that caused fear and lack of faith in their hearts did not need to stop them, they should go in.  
พระเจ้า ทรงสัญญาว่าจะไปก่อนคนของอิสราเอลและเพื่อขับไล่ศัตรูของพวกเขาและเพื่อให้ สิ่งเหล่านั้นที่ทำให้เกิดความกลัวและการขาดความเชื่อในหัวใจของพวกเขาไม่จำ เป็นต้องหยุดพวกเขาพวกเขาควรจะไปค่ะ
Moses was seeking to build up their faith in God.   He was reminding them they had already already conquered walled cities in the areas of the giants.
มูซาได้แสวงหาเพื่อสร้างความเชื่อในพระเจ้า เขาถูกเตือนให้พวกเขาเอาชนะพวกเขาได้แล้วมีกำแพงล้อมรอบเมืองอยู่แล้วในพื้นที่ของยักษ์
And so chapter three verse eleven,
และเพื่อให้ข้อบทที่สิบเอ็ดสาม
11(For only Og the king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim. Behold, his bed was a bed of iron. Is it not in Rabbah of the Ammonites? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, according to the common cubit.) 

11(ด้วยยังเหลืออยู่แต่โอกกษัตริย์เมืองบาชานซึ่งเป็นพวกเรฟาอิม   ดูเถิด   เตียงนอนของท่านทำด้วยเหล็ก   เตียงนอนนั้นไม่อยู่ที่เมืองรับบาห์แห่งคนอัมโมนดอกหรือ   ยาวตั้งเก้าศอก  กว้างสี่ศอกขนาดศอกคนเรา) 
       Og  was a giant. He had a bed that was thirteen feet long (4 meters) and some six feet (2 meters) wide. He was a big man that needed a big bed. 
ประตูตัวเองเป็นยักษ์ เขามีเตียงที่สิบสามฟุต (4 เมตร) และบางส่วนหกฟุต (2 เมตร) กว้าง เขาเป็นชายใหญ่ที่ต้องใช้เตียงขนาดใหญ่
He was the last of the giants in that area. And Moses reminds them that God delivered him into your hands. And you possessed his land, and it was given to the Reubenites and unto the Gadites. 
เขาเป็นคนสุดท้ายของยักษ์ใหญ่ในพื้นที่นั้น และมูซาได้เตือนพวกเขาว่าพระเจ้าส่งเขาไปอยู่ในมือของคุณ และคุณครอบครองที่ดินของเขาและจะได้รับการ แก่เผ่ารูเบนและกาดนั้น
And so, he declares unto them, verse twenty-one,
ข้อที่ 21
21And I commanded Joshua at that time, ‘Your eyes have seen all that the LORD your God has done to these two kings. So will the LORD do to all the kingdoms into which you are crossing. 
21ครั้งนั้นข้าพเจ้าได้สั่งโยชูวาว่า   'นัยน์ตาของท่านได้เห็นบรรดากิจการซึ่งพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านทั้งหลายได้ทรงกระทำแก่กษัตริย์ทั้งสองนั้นแล้ว   ดังนั้นพระเจ้าจะทรงกระทำแก่เมืองทั้งปวงซึ่งท่าน จะข้ามไปอยู่เช่นเดียวกัน 

You've seen what God can do and so trust Him now.   The same is true for us, we have seen God do mighty things in our past, but sometimes we fail to trust Him in the present or with our future. 
คุณได้เห็นสิ่งที่พระเจ้าสามารถดำเนินการและเพื่อวางใจพระองค์ในขณะนี้ เช่น เดียวกับที่เป็นจริงสำหรับเราเราจะได้เห็นพระเจ้าทำสิ่งที่ยิ่งใหญ่ในอดีต ของเรา แต่บางครั้งเราไม่สามารถวางใจพระองค์ในปัจจุบันหรือที่มีของเราในอนาคต
22You shall not fear them, for it is the LORD your God who fights for you.’ 

22ท่านทั้งหลายอย่าได้กลัวเขาเลย  เพราะ พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   พระองค์นั้นทรงสู้รบเพื่อท่านทั้งหลาย' 
23“And I pleaded with the LORD at that time, saying, 
23“ครั้งนั้นข้าพเจ้าได้อ้อนวอนพระเจ้าว่า 

24‘O Lord GOD, you have only begun to show your servant your greatness and your mighty hand. For what god is there in heaven or on earth who can do such works and mighty acts as yours? 
24'ข้าแต่พระเยโฮวาห์พระเจ้า   พระองค์เพิ่งทรงสำแดงอานุภาพและ ฤทธิ์พระหัตถ์ของพระองค์แก่ผู้รับใช้ของพระองค์   เพราะมีพระเจ้าองค์ไหนเล่าในสวรรค์   ในแผ่นดินโลกซึ่งอาจกระทำตามการสำคัญ   และการอิทธิฤทธิ์ดังพระองค์ได้ 

25Please let me go over and see the good land beyond the Jordan, that good hill country and Lebanon.’ 

25ขอพระองค์ทรงโปรดอนุญาตให้ข้าพระองค์ ข้ามไปดูแผ่นดินอันดีที่อยู่ฟากตะวันตกของแม่น้ำจอร์แดน   ดูแดนเทือกเขางดงามและเลบานอนด้วย' 
Moses, though he was a hundred and twenty years old he was ready for it.   Moses wanted to see the land and see the victories the people would have.  Moses here is praying, asking God to allow him to go in.
โมเสส แต่เขาได้ร้อยยี่สิบปีที่เขาพร้อมสำหรับมัน โมเสสต้องการดูที่ดินและดูชัยชนะของคนจะมี โมเสสนี่คืออธิษฐานขอพระเจ้าเพื่อให้เขาไปค่ะ
26But the LORD was angry with me because of you and would not listen to me. And the LORD said to me, ‘Enough from you; do not speak to me of this matter again. 
26แต่พระเจ้าได้พิโรธต่อข้าพเจ้า   เพราะท่านทั้งหลายเป็นเหตุ   พระองค์จึงมิได้ทรงโปรดและพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้าว่า   'พอแล้วเจ้าอย่าได้พูดกับเราด้วยเรื่องนี้ต่อไปเลย 

27Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes westward and northward and southward and eastward, and look at it with your eyes, for you shall not go over this Jordan. 
27เจ้าจงขึ้นไปถึงยอดปิสกาห์และเพ่งตาของเจ้า ดูทิศตะวันตก   ทิศเหนือ  ทิศใต้   และทิศตะวันออก   แลดูแผ่นดินนั้นด้วยนัยน์ตาของเจ้า   เพราะเจ้าจะข้ามแม่น้ำจอร์แดน นี้ไปไม่ได้เลย 

28But charge Joshua, and encourage and strengthen him, for he shall go over at the head of this people, and he shall put them in possession of the land that you shall see.’ 

28แต่เจ้าจงกำชับโยชูวา   จงสนับสนุนและชูใจของเขาให้เข้มแข็ง   เพราะเขาจะต้องนำหน้าชนชาตินี้ข้ามไป   และจะให้เขาทั้งหลายเข้าถือกรรมสิทธิ์ใน แผ่นดินที่เจ้าแลเห็นนั้น' 
29So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
29ฉะนั้นเราทั้งหลายจึงยับยั้งอยู่ ในหุบเขาตรงหน้าเบธเปโอร์
Remember, when they had come in the wilderness and were needing water, they had said to Moses, "Give us water to drink. We're perishing." Moses went in before the Lord and said, "Lord, these people are ready to kill me, they want water." 

โปรดจำไว้ว่าเมื่อพวกเขาได้มาในถิ่นทุรกันดารและถูกต้องน้ำพวกเขาได้กล่าวแก่โมเสส,"ให้เราน้ำดื่ม. พวกเราที่สูญสิ้น. โมเสสไปในก่อนพระเจ้าและกล่าวว่า"พระเจ้าของคนเหล่านี้ก็พร้อมที่จะฆ่าฉันก็ต้องการน้ำ." 
Numbers  กันดารวิถี 20:8-12
8“Take the staff, and assemble the congregation, you and Aaron your brother, and tell the rock before their eyes to yield its water. So you shall bring water out of the rock for them and give drink to the congregation and their cattle.” 

8“จงเอาไม้เท้าและเรียกประชุมชุมนุมชน   ทั้งเจ้าและอาโรนพี่ชายของเจ้า   และบอกหินต่อหน้าประชาชนให้หินหลั่งน้ำ   ดังนั้นเจ้าจะเอาน้ำออกจากหินให้เขา   ดังนั้นแหละเจ้าจะให้น้ำแก่ชุมนุมชนและสัตว์ดื่ม” 

9And Moses took the staff from before the LORD, as he commanded him. 
9โมเสสก็นำไม้เท้าไปจากหน้าพระพักตร์พระเจ้า   ดังที่พระองค์ทรงบัญช

10Then Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to them, “Hear now, you rebels: shall we bring water for you out of this rock?” 

10โมเสสกับอาโรนก็เรียกชุมนุมชนให้ไปพร้อมกันที่หิน   โมเสสกล่าวแก่เขาว่า   “เจ้าผู้กบฏจงฟัง   ณ บัดนี้จะให้เราเอาน้ำออกจากหินนี้ให้พวกเจ้าดื่มหรือ” 

11And Moses lifted up his hand and struck the rock with his staff twice, and water came out abundantly, and the congregation drank, and their livestock. 
11และโมเสสก็ยกมือขึ้นตีหินนั้นสองครั้งด้วยไม้เท้า   และน้ำก็ไหลพล่านออกมามากมาย   ชุมนุมชนและสัตว์ของเขาก็ได้ดื่มน้ำ 

12And the LORD said to Moses and Aaron, “Because you did not believe in me, to uphold me as holy in the eyes of the people of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land that I have given them.” 

12พระเจ้าตรัสกับโมเสสและอาโรนว่า   “เพราะเจ้ามิได้เชื่อเราจึงมิได้ถวาย ความศักดิ์สิทธิ์แก่เราต่อหน้าคนอิสราเอล   เพราะฉะนั้นเจ้าจึงจะมิได้นำคนที่ประชุม นี้เข้าไปในแผ่นดินซึ่งเราได้ให้แก่เขา” 

Moses blew it. He did not properly represent God before those people.

โมเสสพัดมัน เขาไม่ได้เป็นตัวแทนของพระเจ้าอย่างถูกต้องก่อนที่คนเหล่านั้น
For us today, we are God's representative in the world today. Jesus said, "Ye are my witnesses". You are to be representing Jesus before the world. Now, the question is: Are we representing him properly? 
สำหรับเราวันนี้เราเป็นตัวแทนของพระเจ้าในโลกวันนี้ พระเยซูตรัสว่า"พวกท่านทั้งหลายเป็นพยานของฉัน" คุณกำลังที่จะเป็นตัวแทนของพระเยซูก่อนโลก ตอนนี้คำถามคือพวกเราจะแสดงให้เขาถูกต้องหรือไม่
When people look at our lives, do they really know that God cares? Do they really know that God is love? 
เมื่อคนมองไปที่ชีวิตของเราให้ทำพวกเขาจริงๆรู้ว่าพระเจ้าใส่ใจ? จริงๆพวกเขารู้ว่าพระเจ้าคือความรัก?
So God said to Moses you can't go in but I will let you go up to the top of Mount Pisgah, and there you can look over the land. From Pisgah just take a look at the land that I promised. And then you charge Joshua and encourage Joshua and strengthen him because he will lead the people in.
ดังนั้นพระเจ้าตรัสกับโมเสสคุณไม่สามารถเป็นไปได้ แต่ผมจะให้คุณไปถึงด้านบนของภูเขา ปิสกา และมีคุณสามารถมองผ่านที่ดิน จาก ปิสกา อยากเดินดูที่ที่ดินที่ฉันสัญญา แล้วคุณคิดค่าบริการและสนับสนุนให้ โยชูวา   โยชูวาและสร้างความเข้มแข็งให้เขาเพราะเขาจะนำคนเข้า
Chapter 4
บทที่ 4
1“And now, O Israel, listen to the statutes and the rules that I am teaching you, and do them, that you may live, and go in and take possession of the land that the LORD, the God of your fathers, is giving you. 
1“บัดนี้  โอคนอิสราเอลทั้งหลาย   จงฟังกฎเกณฑ์และกฎหมายซึ่งข้าพเจ้าสอนท่านทั้งหลาย   จงประพฤติตามเพื่อท่านทั้งหลายจะมีชีวิตอยู่   และเข้าไปยึดครองแผ่นดิน   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าแห่งบรรพบุรุษของท่านทรงประทาน แก่ท่าน 

2You shall not add to the word that I command you, nor take from it, that you may keep the commandments of the LORD your God that I command you. 
2ท่านทั้งหลายอย่าเสริมเติมคำที่ข้าพเจ้าได้บัญชาท่านไว้   และอย่าตัดออก  เพื่อท่านทั้งหลายจะรักษา พระบัญญัติของพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   ซึ่งข้าพเจ้าได้บัญชาท่าน 

So it was forbidden to add or take away from the commandments, from the word that God had spoken through Moses. When we get to the book of Revelation, again there is a prohibition to adding to or taking away from the words of that prophecy.

ดังนั้นจึงห้ามไม่ให้เพิ่มหรือนำมาใช้จากบัญญัติจากคำว่าพระเจ้าได้พูดผ่านโมเสส เมื่อเราได้รับการจองของวิวรณ์, อีกครั้งมีลักษณะต้องห้ามในการเพิ่มหรือการออกไปจากคำพูดของว่าคำทำนาย
Some people like to mess around with the word of God, adding or taking away. But that is something that we have been forbidden to do, not to add or to take away from that which God has declared.
บางคนชอบไปกินอาหารรอบด้วยพระวจนะของพระเจ้าเพิ่มหรือนำออกไป แต่ที่สิ่งที่เราได้รับการห้ามไม่ให้ทำไม่ได้ที่จะเพิ่มหรือจะเอาออกจากสิ่งที่พระเจ้าได้ประกาศเป็น
5See, I have taught you statutes and rules, as the LORD my God commanded me, that you should do them in the land that you are entering to take possession of it. 
5ดูเถิด  ข้าพเจ้าได้สั่งสอนกฎเกณฑ์และกฎหมายแก่ท่าน   ดังที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของข้าพเจ้าได้ทรงบัญชา ข้าพเจ้าไว้   เพื่อท่านทั้งหลายจะกระทำตามในแผ่นดิน ซึ่งท่านทั้งหลายกำลังเข้าไปยึดครองนั้น 

6Keep them and do them, for that will be your wisdom and your understanding in the sight of the peoples, who, when they hear all these statutes, will say, ‘Surely this great nation is a wise and understanding people.’ 

6จงรักษากฎเหล่านั้นและกระทำตาม   เพราะกระทำเช่นนั้นจะแสดงสติปัญญาและ ความเข้าใจของท่านทั้งหลายต่อหน้าชนชาติทั้งหลาย   เมื่อคนเหล่านั้นได้ยินถึงกฎเกณฑ์เหล่านี้แล้ว   เขาจะกล่าวว่า   'แท้จริงประชาชาติใหญ่นี้เป็นชนชาติที่มีปัญญาและมี ความเข้าใจ' 
7For what great nation is there that has a god so near to it as the LORD our God is to us, whenever we call upon him? 
7เพราะมีประชาชาติใหญ่ชาติใดเล่าซึ่งมีพระเจ้าอยู่ ใกล้ตน   อย่างกับพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกเราทรงอยู่ใกล้เรา   ในเมื่อเราร้องทูลต่อพระองค์ 

8And what great nation is there, that has statutes and rules so righteous as all this law that I set before you today? 
8และมีประชาชาติใหญ่ชาติใดเล่า   ซึ่งมีกฎเกณฑ์และกฎหมายอันชอบธรรมอย่างกับ ธรรมบัญญัตินี้ซึ่งข้าพเจ้าได้ตั้งไว้ต่อหน้าท่านทั้งหลายในวันนี้ 

9“Only take care, and keep your soul diligently, lest you forget the things that your eyes have seen, and lest they depart from your heart all the days of your life. Make them known to your children and your children's children— 

9“แต่จงระวังตัว  และรักษาจิตวิญญาณของตัวให้ดี   เกรงว่าพวกท่านจะลืมสิ่งซึ่งนัยน์ตาได้เห็นนั้น   และเกรงว่าสิ่งเหล่านั้นจะประลาตเสียจากใจของ ท่านตลอดวันคืนแห่งชีวิตของพวกท่าน   จงกระทำให้ลูกของพวกท่านและหลานของพวกท่าน ทราบเรื่องเหล่านี้ว่า 

Teach them to your children, to your grandchildren these commandments, these statutes. Moses said, “There's no nation in all the world that has had the privileges that we have had. “  And then he speaks about how that the law came there on Mount Horeb or Mount Sinai and how that the people were fearful because of the thunder and the lightning.
สอนให้ลูก ๆ ของคุณเพื่อลูกหลานของคุณบัญญัติเหล่านี้กฎเกณฑ์เหล่านี้ มูซากล่าวว่า"มีประเทศใดในโลกที่ทุกคนได้มีสิทธิพิเศษที่เรามี "แล้วเขาพูดเกี่ยวกับวิธีการที่กฎหมายมาบนภูเขามีภูเขาซีนายและวิธีการที่คนกลัวเพราะมีฟ้าร้องและฟ้าผ่า...
12Then the LORD spoke to you out of the midst of the fire. You heard the sound of words, but saw no form; there was only a voice.
12แล้วพระเจ้าตรัสกับท่านทั้งหลายออกมาจาก ท่ามกลางเพลิง   ท่านทั้งหลายได้ยินสำเนียงพระวจนะแต่ไม่เห็นรูปสัณฐาน   มีแต่พระสุรเสียงเท่านั้น 

13And he declared to you his covenant, which he commanded you to perform, that is, the Ten Commandments, and he wrote them on two tablets of stone. 
13และพระองค์ทรงประกาศพันธสัญญาของพระองค์แก่ท่าน   ซึ่งพระองค์ทรงบัญชาให้ท่านทั้งหลายปฏิบัติตามคือ   พระบัญญัติสิบประการ   และพระองค์ทรงจารึกไว้บนศิลาสองแผ่น 

14And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and rules, that you might do them in the land that you are going over to possess. 
14ในครั้งนั้นพระเจ้าทรงบัญชาให้ข้าพเจ้า สั่งสอนกฎเกณฑ์และกฎหมายแก่ท่านทั้งหลาย   เพื่อท่านทั้งหลายจะได้กระทำตาม ในแผ่นดินซึ่งท่านกำลังจะข้ามไปยึดครองนั้น 

15“Therefore watch yourselves very carefully. Since you saw no form on the day that the LORD spoke to you at Horeb out of the midst of the fire, 
15“เหตุฉะนั้นท่านทั้งหลายจงระวังตัวให้ดี   เพราะในวันนั้นพวกท่านไม่เห็นสัณฐาน อันใดเมื่อพระเจ้าตรัสกับท่านทั้งหลายที่ โฮเรบจากท่ามกลางเพลิง 

16beware lest you act corruptly by making a carved image for yourselves, in the form of any figure, the likeness of male or female, 
16จงระวังเถิด   เกรงว่าท่านทั้งหลายจะหลงทำรูปเคารพ แกะสลักสำหรับ ตัวท่านทั้งหลาย   เป็นสัณฐานสิ่งหนึ่งสิ่งใด   เป็นรูปตัวผู้หรือตัวเมีย 

17the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the air, 
17เหมือนสัตว์เดียรัจฉานอย่างใดในโลก   เหมือนนกที่มีปีกบินไปในอากาศ 

18the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish that is in the water under the earth. 
18เหมือนสิ่งใดๆที่คลานอยู่บนดิน   เหมือนปลาอย่างใดที่อยู่ในน้ำใต้แผ่นดินโลก 

19And beware lest you raise your eyes to heaven, and when you see the sun and the moon and the stars, all the host of heaven, you be drawn away and bow down to them and serve them, things that the LORD your God has allotted to all the peoples under the whole heaven. 
19และจงระวังให้ดีเกรงว่าพวกท่านเงยหน้าขึ้นดู ท้องฟ้าและเมื่อท่านเห็นดวงอาทิตย์   ดวงจันทร์   และดวงดาว   คือบริวารของท้องฟ้า   พวกท่านจะถูกเหนี่ยวรั้งให้นมัสการและปรนนิบัติ สิ่งเหล่านั้น   เป็นสิ่งซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่านทรงแบ่งแก่ชนชาติทั้งหลาย ทั่วใต้ฟ้าทั้งสิ้น 

Now, he points out the fact that when they heard the voice of God they didn't see any form at all, because God did not want them making any kind of a representative likeness of God.  In all of the nations around them they had all of their little carvings, all of their  idols that were representing their gods. Some of them were female idols with multi-breasts, some of them were male-type idols. 
ตอนนี้ เขาชี้ให้เห็นความจริงที่ว่าเมื่อพวกเขาได้ยินเสียงของพระเจ้าพวกเขาไม่ได้ เห็นรูปแบบใด ๆ เลยเพราะพระเจ้าไม่ได้ต้องการให้พวกเขาทำชนิดของการอุปมาเป็นตัวแทนของพระ เจ้าใด ๆ ในทุกประเทศรอบ ๆ พวกเขาพวกเขาได้ทั้งหมดของแกะสลักเล็ก ๆ ของพวกเขาทั้งหมดของไอดอลของพวกเขาที่เป็นตัวแทนพระเจ้าของพวกเขา บางคนถูกไอดอลหญิงด้วยนมหลายบางคนไอดอลชายแบบมี
It is a part of human nature to want to worship someone or something, and the only One we are to worship is God.   

นี่เป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติของมนุษย์เพื่อต้องการให้ใครบางคนหรือบางสิ่งที่เคารพบูชาและเพียงหนึ่งพวกเราจะเคารพบูชาพระเจ้า
 21Furthermore, the LORD was angry with me because of you, and he swore that I should not cross the Jordan, and that I should not enter the good land that the LORD your God is giving you for an inheritance. 
21ยิ่งกว่านั้น  เพราะท่านทั้งหลายเป็นเหตุ   พระเจ้าทรงพระพิโรธต่อข้าพเจ้า   และทรงปฏิญาณว่า   ข้าพเจ้าจะไม่ได้ข้ามแม่น้ำจอร์แดนและข้าพเจ้า จะไม่ได้เข้าไปในแผ่นดินดี   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลาย ประทานแก่ท่านให้เป็นมรดก 

22For I must die in this land; I must not go over the Jordan. But you shall go over and take possession of that good land. 
22แต่ข้าพเจ้าจะตายเสียในแผ่นดินนี้   ข้าพเจ้าจะไม่ได้ข้ามแม่น้ำจอร์แดนแต่ ท่านทั้งหลายจะได้ข้ามไปและถือแผ่นดินดีนั้นเป็นกรรมสิทธิ์ 

23Take care, lest you forget the covenant of the LORD your God, which he made with you, and make a carved image, the form of anything that the LORD your God has forbidden you. 
23จงระวังตัวให้ดี   เกรงว่าท่านทั้งหลายจะลืมพันธสัญญา ของพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลาย   ซึ่งพระองค์ทรงกระทำไว้แก่ท่าน   และสร้างรูปเคารพเป็นสัณฐานสิ่งหนึ่งสิ่งใด   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลายทรงห้ามไว้นั้น 

24For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
24เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านเป็นเพลิงที่ เผาผลาญ   เป็นพระเจ้าผู้ทรงหวงแหน   

Hebrews ฮีบรู 12:28-29 28
Therefore let us be grateful for receiving a kingdom that cannot be shaken, and thus let us offer to God acceptable worship, with reverence and awe, 
28เหตุฉะนั้นครั้นเราได้แผ่นดินที่ไม่หวั่นไหวมาแล้ว   ก็ให้เราขอบพระคุณพระเจ้า   เพื่อเราจะได้ปฏิบัติพระเจ้าตามชอบพระทัยของพระองค์   ด้วยความเคารพและยำเกรง 

29for our God is a consuming fire. 
29เพราะว่าพระเจ้าของเรานั้นทรงเป็นเพลิงที่เผาผลาญ 
Deuteromomy พระราชบัญญัติ 4:25-31

25“When you father children and children's children, and have grown old in the land, if you act corruptly by making a carved image in the form of anything, and by doing what is evil in the sight of the LORD your God, so as to provoke him to anger, 
25“เมื่อพวกท่านมีลูกและมีหลานและได้อยู่ใน แผ่นดินนั้นช้านาน   และถ้าท่านหลงกระทำรูปเคารพเป็นสัณฐานสิ่งใด   และกระทำชั่วในสายพระเนตรพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่านทั้งหลาย   เป็นที่ขัดเคืองพระทัยพระองค์ 
26I call heaven and earth to witness against you today, that you will soon utterly perish from the land that you are going over the Jordan to possess. You will not live long in it, but will be utterly destroyed. 
26ข้าพเจ้าขออัญเชิญฟ้าและดินมาเป็น พยานกล่าวโทษท่านในวันนี้ว่า   ท่านทั้งหลายจะพินาศอย่างสิ้นเชิงจากแผ่นดิน   ซึ่งท่านทั้งหลายกำลังจะข้ามแม่น้ำจอร์แดนไปยึดครองนั้น   ท่านจะไม่ได้อยู่ในแผ่นดินนั้นนาน   แต่ท่านจะถูกทำลายอย่างสิ้นเชิง 

27And the LORD will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among the nations where the LORD will drive you. 
27และพระเจ้าจะทรงกระทำให้ท่านทั้งหลายกระจัดกระจาย ไปอยู่ท่ามกลางชนชาติทั้งหลาย   และท่านทั้งหลายจะเหลือจำนวนน้อยในท่ามกลางประชาชาติ ซึ่งพระเจ้าทรงขับไล่ให้ท่านเข้าไปอยู่นั้น 

28And there you will serve gods of wood and stone, the work of human hands, that neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 
28ณ ที่นั่นท่านทั้งหลายจะปรนนิบัติพระที่ทำด้วยไม้ และศิลา   เป็นงานที่มือคนทำไว้   ซึ่งไม่ดู   ไม่ฟัง   ไม่รับประทาน   ไม่ดมกลิ่น 
28And there you will serve gods of wood and stone, the work of human hands, that neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 
28ณ ที่นั่นท่านทั้งหลายจะปรนนิบัติพระที่ทำด้วยไม้ และศิลา   เป็นงานที่มือคนทำไว้   ซึ่งไม่ดู   ไม่ฟัง   ไม่รับประทาน   ไม่ดมกลิ่น 

29But from there you will seek the LORD your God and you will find him, if you search after him with all your heart and with all your soul. 
29แต่ ณ ที่นั่นแหละท่านทั้งหลายจะแสวงหา พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   ถ้าพวกท่านค้นหาพระองค์ด้วยสุดจิตและสุดใจ   พวกท่านจะพบพระองค์ 

30When you are in tribulation, and all these things come upon you in the latter days, you will return to the LORD your God and obey his voice. 
30เมื่อพวกท่านมีความทุกข์ลำบาก   ซึ่งสิ่งเหล่านี้มาถึงท่าน   ในกาลภายหลัง   พวกท่านจะกลับมาหาพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   และเชื่อฟังพระสุรเสียงของพระองค์ 

31For the LORD your God is a merciful God. He will not leave you or destroy you or forget the covenant with your fathers that he swore to them. 
31เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลาย   เป็นพระเจ้าผู้ทรงกอปรด้วยพระเมตตา   พระองค์จะไม่ทรงละทิ้งหรือทำลายท่านทั้งหลายหรือลืม พันธสัญญา   ซึ่งพระองค์ทรงกระทำไว้กับบรรพบุรุษของท่านโดยการปฏิญา
On the one hand God is a consuming fire but on the other He is merciful

ในด้านหนึ่งพระเจ้าเป็นไฟเสีย แต่ที่อื่น ๆ พระองค์ทรงเป็นพระผู้ทรงกรุณาปรานี
32“For ask now of the days that are past, which were before you, since the day that God created man on the earth, and ask from one end of heaven to the other, whether such a great thing as this has ever happened or was ever heard of. 
32“เพราะบัดนี้จงถามดูเถอะว่าในกาลวันที่ล่วงมาแล้วนั้น   คือวันที่อยู่ก่อนท่านทั้งหลาย   ตั้งแต่วันที่พระเจ้าทรงสร้างมนุษย์ไว้บนโลก   และถามดูจากฟ้าข้างนี้ถึงฟ้าข้างโน้นว่า   เคยมีเรื่องใหญ่โตอย่างนี้เกิดขึ้นบ้างหรือ   หรือเคยได้ยินถึงเรื่องอย่างนี้บ้างหรือ 

33Did any people ever hear the voice of a god speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and still live? 
33มีชนชาติใดได้ยินพระสุรเสียง ของพระเจ้าตรัสออกมาจากกลางเพลิง   ดังที่ท่านได้ยินและยังมีชีวิตอยู่ได้ 

34Or has any god ever attempted to go and take a nation for himself from the midst of another nation, by trials, by signs, by wonders, and by war, by a mighty hand and an outstretched arm, and by great deeds of terror, all of which the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 
34หรือมีพระเจ้าองค์ใดได้ทรงเพียรพยายามไปนำประชาชาติ หนึ่งจากท่ามกลางอีกประชาชาติหนึ่งด้วยการลองใจ   ด้วยการทำหมายสำคัญ   ด้วยการอัศจรรย์   ด้วยการสงคราม   ด้วยพระหัตถ์ทรงฤทธิ์และด้วยพระกรที่ทรงเหยียดออกและ ด้วยเหตุน่ากลัวยิ่ง   ตามซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลายทรงกระทำ เพื่อท่านในอียิปต์ต่อหน้าต่อตาท่าน 

35To you it was shown, that you might know that the LORD is God; there is no other besides him. 
35ที่ได้ทรงสำแดงแก่ท่านทั้งหลาย นั้นก็เพื่อท่านจะได้ทราบว่า   พระเยโฮวาห์ทรงเป็นพระเจ้า   นอกจากพระองค์แล้ว  ไม่มีพระเจ้าอื่นใดอีกเลย 

36Out of heaven he let you hear his voice, that he might discipline you. And on earth he let you see his great fire, and you heard his words out of the midst of the fire. 
36พระองค์ทรงโปรดให้พวกท่าน ได้ยินพระสุรเสียงของพระองค์จากฟ้า   เพื่อว่าท่านจะอยู่ในวินัยปกครอง   พระองค์ทรงโปรดให้ท่านเห็นเพลิงใหญ่ของพระองค์ในโลก   และพวกท่านได้ยินพระวจนะของพระองค์จากกองเพลิง 

37And because he loved your fathers and chose their offspring after them*n37.2 and brought you out of Egypt with his own presence, by his great power, 
37และเพราะพระองค์ทรงรักบรรพบุรุษของพวกท่าน   และทรงเลือกพงศ์พันธุ์ของเขาทั้งหลาย   และทรงพาท่านออกจากอียิปต์ด้วยพระองค์เอง   ด้วยเดชานุภาพยิ่งใหญ่ของพระองค์ 

38driving out before you nations greater and mightier than yourselves, to bring you in, to give you their land for an inheritance, as it is this day, 
38ทรงขับไล่ประชาชาติที่ใหญ่กว่า และมีกำลังมากกว่าพวกท่าน   เสียให้พ้นหน้าท่านและนำท่านเข้ามา   และทรงประทานแผ่นดินของเขาให้ แก่ท่านเป็นมรดกดังทุกวันนี้ 

39know therefore today, and lay it to your heart, that the LORD is God in heaven above and on the earth beneath; there is no other. 
39เหตุฉะนั้นจงทราบเสียในวันนี้   และตรึกตรองอยู่ในใจว่าพระเยโฮวาห์เป็นพระเจ้าในฟ้า สวรรค์เบื้องบนและบนแผ่นดินเบื้องล่างหามีพระเจ้า อื่นใดอีกไม่เลย 

40Therefore you shall keep his statutes and his commandments, which I command you today, that it may go well with you and with your children after you, and that you may prolong your days in the land that the LORD your God is giving you for all time.” 

40เพราะฉะนั้นพวกท่านจงรักษากฎเกณฑ์ และพระราชบัญญัติของพระองค์   ซึ่งข้าพเจ้าได้บัญชาแก่ท่านในวันนี้   เพื่อท่านและลูกหลานที่เกิดมาภายหลังท่านจะไปดีมาดี   และวันคืนของท่านจะยืนนานอยู่ในแผ่นดิน   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่านประทาน แก่ท่านเป็นนิตย์นั้น” 

What are some applications for us?   No idols, teach our children the ways of God, be a good representative for God, and trust God for your future. 
อะไรคืองานบางอย่างสำหรับพวกเรา? ไอดอลไม่สอนเด็ก ๆ ของเราวิธีการของพระเจ้าเป็นตัวแทนที่ดีสำหรับพระเจ้าและไว้วางใจพระเจ้าสำหรับอนาคตของคุณ
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